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	Organizační jednotka
	Příjmení a jméno
	Datum a podpis

	Vydavatel:
	ESCZ
	Provoz a výstavba NN, VN
	Špičák Petr
	

	Schvalovatel:
	ESCZ
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	Večeřa Radek
	



	Manažer ISŘ:
	ESCZ
	Správní úsek
	Michlíček Petr
	




	Zpracovatel:
	Společnost
	Organizační jednotka
	Příjmení a jméno

	
	ESCZ
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	Bojanovský Martin




	Smluvní návaznost (SLA):
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	Společnost
	Organizační jednotka
	Příjmení a jméno

	Odsouhlaseno na straně odběratele SLA:
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	Související procesy / procesní buňky
	DI_P_Údržba, opravy a odstraňování poruch sítě VN, NN a ZP
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Účel

Tento MPBP stanoví pravidla pro výměnu výkonových pojistek na zařízení nízkého napětí. 
Tento MPBP je zpracován na základě norem ČSN EN 50 110-1 a PNE 33 0000-6_ed. 2. Znalost MPBP musí být pravidelně 1 x za 3 roky, zpravidla v rámci zkoušek dle Vyhl. č. 50/1978 Sb. školena a přezkoušena u těch pracovníků, kteří budou touto činností  písemně pověřeni dle  ESCZ-PP-054 Dokumentace k zajištění BOZP v E.ON Servisní, s.r.o
Tento MPBP neřeší vyhledání a určení příčiny přetavení pojistkové vložky.
[bookmark: _Toc285017135][bookmark: _Toc349132584]Oblast působnosti

Tento prováděcí pokyn platí pro pracovníky ESCZ. 
[bookmark: _Toc285017136][bookmark: _Toc349132585]Pojmy - definice a zkratky

	Pojem / Zkratka
	Definice

	MPBP
	Místní pracovní a bezpečnostní předpis

	ČSN
	Česká technická norma

	PNE
	Podniková norma energetiky

	NN
	Nízké napětí

	Pracovník
	Zaměstnanec E.ON Servisní, s.r.o. s odpovídající elektrotechnickou kvalifikací a zdravotní způsobilostí, pověřený konečnou odpovědností za přidělenou  pracovní činnost při dodržování všech podmínek bezpečné práce pro dané pracoviště

	Vyhl. č. 50/1978 Sb.
	Vyhláška ČÚBP a ČBÚ č. 50/1978 Sb. o odborné způsobilosti v elektrotechnice

	ESCZ
	E.ON Servisní, s.r.o.

	ECZR
	E.ON Česká republika, s.r.o.


[bookmark: _Toc285017137][bookmark: _Toc349132586]Popis činností a pravidel
[bookmark: _Toc330194520][bookmark: _Toc349132587]Ochranné a pracovní pomůcky, komunikační zařízení

· dielektrická přilba s obličejovým štítem
· vhodná ochranná obuv      
· ochranný oděv s odolností proti teplu a plameni dle ČSN EN 11612 vhodný pro práce pod napětím chránící před tepelným účinkem elektrického oblouku dle ČSN EN 61482 a splňuje požadavky třídy 1 (4 kA)
· dielektrické rukavice minimálně třídy 00 vč. mechanické ochrany 
· držadlo na nožové pojistky s ochranným rukávcem
· zkoušečka NN
· kapesní vysílačka nebo mobilní telefon
[bookmark: _Toc330194519][bookmark: _Toc349132588]Kvalifikace pracovníků a jejich počet

Práci smí provádět výhradně pracovníci písemně pověřeni a přezkoušeni podle tohoto MPBP. 
[bookmark: _Toc330194522][bookmark: _Toc349132589]Pracovní postup

Jedná se o běžnou práci pod napětím ve smyslu ČSN EN 50 110-1, PNE 33 0000-6 ed.2 kap. 6.1.3, kterou dále zpřesňuje tento MPBP.
[bookmark: _Toc349132590]Výměna pojistkových vložek – obecné zásady

· V síti NN je v řadě případů obtížné splnit podmínku výměny pojistek v beznapěťovém stavu a bez zatížení. Tento MPBP stanovuje postup výměny pojistkových vložek v zařízení NN tak, že jsou dodržena všechna pravidla BOZP a nedochází přitom k nadbytečnému omezování dodávky elektřiny odběratelům.
· I přes výše uvedené se pojistkové vložky přednostně vyměňují v elektrickém obvodu bez zatížení a pokud možno také bez napětí.
· Vyměněné pojistkové vložky musí odpovídat svými parametry a typem údajům v technické dokumentaci sítě.
· Oprava pojistkových vložek je zakázána.
[bookmark: _Toc349132591]Výměna vložek přístrojových a závitových pojistek NN

· Závitové a přístrojové pojistkové vložky smí vyměňovat osoba znalá (min. § 5 podle Vyhl. č.  50/1978 Sb.) při použití předepsaných OOPP včetně dielektrických rukavic s mechanickou ochranou.
[bookmark: _Toc349132592]Výměna vložek výkonových nožových pojistek NN

· Zvláštní pozornost je nutné věnovat výměně výkonových nožových pojistek v rozvaděčích 0,4 kV, kde vzhledem ke stísněným prostorům je nutné pracovat s nejvyšší opatrností a vyvarovat se možnému dotyku druhé fáze nebo kostry rozvaděče.
· Nožové pojistkové vložky smí vyměňovat osoba znalá s vyšší kvalifikací (min. § 6 do 1000 V podle Vyhl. č.  50/1978 Sb.) při použití předepsaných OOPP.
· Z důvodu možnosti vytažení elektrického oblouku je nutné, pro vlastní vyjmutí či vložení pojistkové vložky, použít držadlo na nožové pojistky s ochranným rukávcem v kombinaci s  dielektrickými rukavicemi minimálně třídy 00 vč. mechanické ochrany, dále ochrannou dielektrickou přilbu s obličejovým štítem, ochranný oděv s odolností proti teplu a plameni chránící před tepelným účinkem elektrického oblouku a ostatní běžné OOPP.
· Před vložením pojistkové vložky do pojistkového spodku je nutno odzkoušet, zda po vložení pojistky nedojde k mezifázovému zkratu.

[bookmark: _Toc285017125][bookmark: _Toc285017140][bookmark: _Toc349132593]Související dokumentace
[bookmark: _Toc285017141][bookmark: _Toc349132594]IŘD 
ESCZ-PP-054 		Dokumentace k zajištění BOZP. 

[bookmark: _Toc285017142][bookmark: _Toc349132595]Další dokumenty  

Návody výrobce 	 viz přílohy
ČSN EN 50 110-1 ed. 2 Obsluha a práce na elektrických zařízeních	
PNE 33 0000-6 ed. 2 OBSLUHA A PRÁCE NA ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍCH PRO VÝROBU,  PŘENOS A DISTRIBUCI ELEKTRICKÉ ENERGIE
ČSN EN 60984              Rukávy z izolačního materiálu pro práce pod napětím
ČSN EN 60900              Ruční nářadí pro práce pod napětím do 1000 V AC a do 1500 V DC 
ČSN EN 60903       	Specifikace pro rukavice a palečnice z izolačních materiálů pro práce pod napětím 
ČSN EN 60269	          Pojistky nízkého napětí
ČSN 35 4701-2	Pojistky nízkého napětí - Část 2: Doplňující požadavky pro pojistky určené pro kvalifikovanou obsluhu

[bookmark: _Toc285017143][bookmark: _Toc349132596]Závěrečná a přechodná ustanovení

Nelze – li splnit všechny podmínky podle tohoto MPBP , nelze dle tohoto MPBP postupovat a je nutno uvést zařízení do stavu bez zátěže, případně jej vypnout.

[bookmark: _Toc285017144][bookmark: _Toc349132597]Přílohy 
P.1	Návod na použití držadla na pojistky s ochranným rukávem – typ H066	7
P.2	Návod na použití držadla na pojistky s ochranným rukávem – typ DPM	8
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V případě tisku nebo umístění mimo úložiště IŘD, se dokument považuje za neřízený.
Tisk: 25.3.2019

V případě tisku nebo umístění mimo úložiště IŘD, se dokument považuje za neřízený.
Tisk: 25.3.2019
image1.wmf

image2.emf
Návod na použití -  H066.pdf


Návod na použití - H066.pdf


GIBALA s.r.o. 
28.října 165, 709 00 Ostrava 


Mobil: 777 612347, Tel./Fax: 597081366, e-mail:prodej@gibala.eu 
 
 


Návod na použití držadla na pojistky s ochranným rukávem – typ H066 
 
 


Tento návod neobsahuje a nepokrývá všechny možné situace, které mohou nastat při používání nebo údržbě 
tohoto výrobku. 
 
Výrobek uvedený v tomto návodě mohou používat jen kvalifikovaní pracovníci, kteří byli na tento druh práce 
prokazatelně vyškoleni a kteří byli taktéž prokazatelně vyškoleni na dodržování všech zásad bezpečnosti a 
ochrany zdraví při práci. 
 
Tento návod v žádném případě nenahrazuje místní bezpečnostně-provozní  předpis ani pracovní postup pro práce 
pod napětím nebo adekvátní školení pro práci s tímto výrobkem. 
 
 
Držadlo na pojistky s ochranným rukávem – typ H066 se používá  na vyndávání resp. zakládání pojistkových  
vložek v rozvodových jistících skříních a rozváděčích  nízkého napětí. 
Ochranný rukáv slouží na ochranu před tepelnými účinky elektrického oblouku pokud by   náhodně vznikl. 
 
Pozor! Nikdy nesmíme pomocí držadla na pojistky s ochranným rukávem rozpojovat resp. spínat 
elektrický obvod pod zátěží. 
 
Před každým rozpojením elektrického obvodu (vytáhnutím pojistkových vložek) anebo spojením  elektrického 
obvodu (založením pojistkových vložek) se musíme přesvědčit, že elektrický obvod je bez zátěže např. pomocí 
multimetru – klešťového ampérmetru (H050). 
 
Pozor! Při použití přenosného bočníku (1 fázového PRB-1f anebo 3 fázového PRB-3f) během vykonávání 
práce pod napětím, se musíme před vyjmutím pojistkových vložek přesvědčit např. pomocí multimetru – 
klešťového ampérmetru (H050), že bočník převzal část zátěže přepojovaného (bočníkovaného) obvodu. 
 
Při práci v rozvodných jistících skříních  a rozváděčích nízkého napětí musí být vždy dodrženy všechny předpisy 
nevyhnutelné na zabezpečení bezpečnosti a ochrany zdraví při práci. 
 
Při práci musí pracovník resp. pracovníci stát vždy na dielektrickém koberci (H052) a používat ochrannou přilbu 
se štítem na ochranu tváře před účinky elektrického oblouku (H058). Pokud konstrukční vzdálenosti v rozvodné 
jistící skříni anebo rozváděči nízkého napětí neumožňují pracovníkovi dodržet minimální vzdálenost živých částí 
elektrického zařízení od nechráněných částí těla pracovníka, to platí hlavně při ověřování skutečnosti, zda je 
elektrický obvod pod zátěží, tak pracovník musí vždy použít při práci dielektrické izolační rukavice spolu 
s koženými rukavicemi na mechanickou ochranu izolačních rukavic (H044 + H045). 
 
Poznámka: Z praktického a bezpečnostního hlediska po ověření zátěže v elektrickém obvodě už 
dielektrické rukavice spolu s koženými rukavicemi na mechanickou ochranu z rukou nesundáváme, ale 
operaci vyndávání pojistkových vložek vykonáme v rukavicích! 
To platí i v případě, pokud konstrukční vzdálenosti v rozvodné jistící skříni nebo rozváděči umožňují 
použití pojistkového držadla bez izolačních dielektrických rukavic. 
 
Před použitím se musí vykonat vizuální kontrola mechanického stavu nářadí. Nářadí nesmí být znečištěné, 
poškozené, prasklé, roztržené anebo zlomené. V opačném případě se nářadí nesmí použít. 
Pozor! Použití izolačního nářadí nezbavuje uživatele povinnosti vykonat další opatření na ochranu před vznikem 
zkratu nebo před nebezpečím vzniku úrazu elektrickým proudem (při vykonávání práce pod napětím). 
 
Pojistkové držadlo s ochranným rukávem H066 se může používat v prostředí s teplotou v rozsahu od -20º C do 
+70˚ C. Musí se chránit před mechanickým poškozením a před stykem s chemikáliemi. 
 
Pojistkové držadlo se musí skladovat v čistém stavu,  ve vaku či v kufru na nářadí. Nesmí se skladovat 
v blízkosti teplovodních  potrubí, radiátorů anebo jiných zdrojů umělého tepla. Při skladování nesmí být 
vystaveno přímému slunečnímu světlu, zdrojům umělého osvětlení anebo ozónového záření. Skladovat 
v rozsahu teplot 10˚ C až 20˚  C. Na čištění používat běžné čistící prostředky. 
 
Pojistkové držadlo H066 se kontroluje vizuálně, minimálně 1 x za 12 měsíců.  
 







GIBALA s.r.o. 
28.října 165, 709 00 Ostrava 


Mobil: 777 612347, Tel./Fax: 597081366, e-mail:prodej@gibala.eu 
 
 


 
 


Po ověření skutečnosti, že rozpojovaný elektrický obvod je bez 
zátěže pomocí např. klešťového ampérmetru – multimetru (H050), si 
založ (natáhni) na ruku pojistkové držadlo s ochranným rukávem 
H066. 
Pozor! 
Při použití bočníku (1f anebo 3f) se musíme přesvědčit, že bočník 
převzal část zátěže přepojovaného (bočníkovaného) obvodu. 
Poznámka: 
Z praktického a bezpečnostního hlediska po ověření zátěže 
v elektrickém obvodě už dielektrické rukavice spolu s koženými 
rukavicemi na mechanickou ochranu z rukou nesundáváme, ale 
operaci vyndání pojistkových vložek vykonáme v rukavicích! 


 
 
 
 
 


 
Založ pojistkové držadlo H066 na pojistkovou vložku. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
Vytáhni pojistkovou vložku z úchytů pojistkového spodku. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
Vyndej pojistkovou vložku z pojistkového držadla a bezpečně ji 
uschovej.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Při zakládání pojistkové vložky postupuj obráceně! 
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Installation, service and maintenance of the electrical equipment may be carried out by an authorized person only.
Den Einbau, die Bedienung und Instandhaltung kann nur der Arbeiter mit der entsprechenden elektrotechnischen
Qualifikation verrichten.


Montáž, obsluhu a údržbu môže vykonávať iba osoba s odpovedajúcou elektrotechnickou kvalifikáciou.
Montáž, obsluhu a údržbu smí provádět jen osoba s odpovídající elektrotechnickou kvalifikací.


Монтаж, обслуживание и уход может производить только работник с соответствующей электротехнической
квалификацией.


INSTRUCTIONS FOR USE
GEBRAUCHSANWEISUNG


NÁVOD NA POUŽITIE
NÁVOD K POUŽITÍ


СПОСОБ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ


INSTRUCTIONS FOR USE
GEBRAUCHSANWEISUNG


NÁVOD NA POUŽITIE
NÁVOD K POUŽITÍ


СПОСОБ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ


990 520b


DPM


REPLACEMENT HANDLE WITH SLEEVE
AUFSTECKGRIFF MIT STULPE
РУКОЯТКА С МАНЖЕТОЙ
DRŽADLO S MANŽETOU







DieserAufsteckgriff ist zumAufstecken und Herausnehmen des Sicherungseinsätzes
aus dem Sicherungsunterteil unter Spannung, aber ohne Strom geeignet. Für
gefahrlose Ergreifung und Haltung des Sicherungseinsätzes ist der Aufsteckgriff mit
einem Tasteverschluß ausgerüstet. Für die Erhöhung der Gefahrlosigkeit der
Bedienung ist der Aufsteckgriff mit einer Lederstulpe ausgerüstet, die die Hand und
den Unterarm vor der termischen Wirkung des Lichtbogens schützt. Die Stulpe
gewährt keinen Schutz gegen eine zufälige oder absichtliche Handberührung von
Teilen der elektrischenAnlage unter Spannung.
Der Aufsteckgriff ist für Sicherungseinsätze mit Kontaktmessern Größe 000 bis 3
geeignet.


Der Aufsteckgriff mit einer feuchten Stulpe darf man nicht benutzen! Die Stulpe
muss trocken sein.


This replacement handle is intended for insertion and extraction of fuse-link from fuse
base under voltage but without current. The handle is equipped by the fingertip control
for secure hold and keeping of a fuse-link. The handle is equipped by leathern sleeve. It
increase the safety of an attendance. This sleeve protects hand and forearm before
thermal effects of electric arc. The sleeve does not protect against incidental or
intentional touch of a hand with section of an electric device unter voltage.
The handle can be used for HRC fuses sizes 000 to 3.


WARNING! Do not use the replacement handle with dampish sleeve!


DPM


DPM


990 520b- 2 -







Toto držadlo je určené pre zasunutie a vytiahnutie poistkovej vložky z poistkového
spodku pod napätím, avšak bez prúdu. Pre bezpečné uchopenie a držanie poistkovej
vložky je držadlo vybavené tlačítkovým zámkom. Pre zvýšenie bezpečnosti obsluhy
je držadlo vybavené koženou manžetou, ktorá chráni ruku a predloktie pred tepelnými
účinkami elektrického oblúku. Manžeta nechráni pred náhodným alebo úmyselným
dotykom ruky s časťou elektrického zariadenia pod napätím.
Držadlo možno použiť pre nožové poistky veľkosti 000 až 3.


Držadlo DPM s manžetou, ktorá je vlhká, sa nesmie použiť!
Manžetu je treba vysušiť.


Рукоятка съёма предназначена для замены плавкой вставки в держатели
предохранителя под напряжением, но без нагрузки. Для безопасного схвачения и
держания плавкой вставки рукоятка оснащена кнопочным замком. Для
повышения безопасности обслуживающего рукоятка снабжена кожаной
манжетой, которая защищает руку и предплечье перед тепловым действием
электрической дуги. Манжета незащищает против случайному или
преднамеренному прикосновению руки к части электрического оборудования
под напряжением. Рукоятку возможно применить для ножевых плавких вставок
величиной с 000 по 3.


Рукоятку с отсырелой манжетой запрещено применить! Манжету надо
высушить.
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Toto držadlo je určeno pro zasunutí a vyjmutí pojistkové vložky z
pojistkového spodku pod napětím, avšak bez proudu. Pro bezpečné
uchopení a držení pojistkové vložky je držadlo vybaveno tlačítkovým
zámkem. Pro zvýšení bezpečnosti obsluhy je držadlo vybaveno koženou
manžetou, která chrání ruku a předloktí před tepelnými účinky elektrického
oblouku. Manžeta nechrání před náhodným nebo úmyslným dotykem ruky
s částí elektrického zařízení pod napětím.
Držadlo lze použít pro nožové pojistky velikosti 000 až 3.


Držadlo DPM s manžetou, která je navlhlá, se nesmí použít!
Manžetu je nutno vysušit.
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It is possible to dismantle, recycle the product or to store it at the secured depot after the end of its durability.
Das Produkt kann man nach der Lebensdauerbeendigung demontieren, recyclen, eventuell auf den gesicherten
Ablageplatz lagern.
Изделие возможно после окончения срока службы демонтировать, переработать или сдать на охраняемую
свалку.
Výrobok sa môže po ukončení životnosti demontovať, recyklovať, prípadne uložiť na zabezpečenú skládku.
Výrobek je možno po ukončení životnosti demontovat, recyklovat, případně uložit na zabezpečenou skládku.






